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Вступ
Відповідно до нової парадигми розвитку си-

стеми освіти в Україні сучасна середня загально-
освітня школа є триступеневою моделлю і скла-
дається з початкової, основної та старшої ланок. 
Основна особливість моделі – це її цілісність, що, 
зокрема, передбачає чітке виконання принципу 
наступності у забезпеченні учнів навчальним до-
свідом, який вони набувають на кожному ступені. 
А отже, зміст навчання іншомовного спілкування в 
основній (5–9-ті класи) школі обов’язково має вра-
ховувати досвід іншомовної комунікативної діяль-
ності, набутий у початковій (1–4-ті класи) школі, й 
водночас слугувати підґрунтям для його розвитку 
на старшому (10–11-ті класи) ступені.

Оновлення змісту навчання іноземних мов у за-
гальноосвітніх навчальних закладах пов’язується 
насамперед з деякими змінами в стратегічних на-
прямах розвитку сучасної шкільної освіти – спря-
муванням навчальної діяльності на вироблення 
в учнів необхідних життєвих компетентностей, 
що у майбутньому давали б змогу випускникам 
школи комфортно почуватися в світовому мульти-
національному просторі. Це об’єктивно зумовле но 
певними чинниками, пріоритетним серед яких є 
тенденція до глобалізації та інтенсифікації розвитку 
міжнародних контактів у різноманітних сферах жит-
тєдіяльності. Важливе місце в зазначених трансфор-
маційних процесах належить шкільному підручнику 
як основному засобу реалізації оно вленого змісту 
навчання. Це забезпечується насамперед актив-
ною переорієнтацією шкільної іншомовної освіти 
на комунікативно-діяльнісне, особистісно орієнто-
ване та культурологічне спрямування навчального 
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процесу. Тому актуалізується потреба не тільки 
різнобічно переосмислити науково-теоретичні 
підходи до визначення змісту навчання іноземних 
мов учнів основної школи, але й знайти ефективні 
способи і форми його презентації у підручниках. У 
зв’язку з цим теоретичну модель сучасного шкіль-
ного підручника з іноземної мови доцільно роз-
глядати як таку, що ґрунтується на визначенні його 
двоєдиної сутності: 1) як носія змісту іншомовної 
освіти і 2) як засобу навчання іншомовного спілку-
вання. Отже, підручник має відбивати певну модель 
навчальної діяльності школярів і методичної ро-
боти вчителя, тобто в ньому взаємопов’язано функ-
ціонують змістовий, процесуальний і мотиваційний 
компоненти, що різнобічно забезпечують змістове 
наповнення навчальної книги.

Підручники з іноземних мов для учнів 5–9-х 
класів мають свої особливості порівняно з анало-
гами для початкової та старшої школи. Основні їхні 
характеристики обґрунтовуються в цій концепції та 
узагальнено подаються у її тексті у вигляді дидак-
тичних, психологічних і методичних положень, що 
розкривають сутність сучасної парадигми змісту і 
засобів навчання іншомовного спілкування.

Концепція підручників створюється на засадах 
сучасних науково-теоретичних підходів щодо ор-
ганізації процесу навчання іноземних мов учнів 
підліткового віку. Вона враховує вікові психофізіо-
логічні особливості та можливості школярів цієї 
вікової категорії, ґрунтується на їхньому досвіді 
у вивченні цього предмета в початковій школі, а 
також інших навчальних курсів, забезпечує вико-
нання практичної (комунікативної) мети навчання, 
передбачає реалізацію завдань освіти, виховання і 
розвитку особистості школярів у процесі отриман-
ня базової освіти.

І. Науково-теоретичні засади визначення 
змісту навчання іноземних мов, реалізованого 

у підручниках для 5–9-х класів
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процесу. На цьому етапі має продовжуватися пос-
лідовна та систематична робота з розвитку мовної, 
мовленнєвої та соціокультурної компетентностей, 
удосконалення досвіду спілкування іноземною 
мовою.

Сучасна парадигма шкільної іншомовної освіти 
зорієнтована на таку організацію навчання, яка 
забезпечує комунікативно-діяльнісний характер 
процесу оволодіння іноземною мовою в інтеграції 
з особистісним і культурологічним спрямуванням 
його змісту. Ці тенденції пов’язані з активізацією 
міжнародних контактів, де іноземній мові належить 
визначальна роль у налагодженні міжкультурного 
спілкування, і вони насамперед мають бути чітко 
відображені у підручниках як основних засобах на-
вчання. У зв’язку з цим зміст навчальних книг має 
забезпечувати:

 – оволодіння учнями рівнем комунікативної 
компетентності, що визначений чинною навчаль-
ною програмою;

 – комплексне оволодіння всіма видами мов-
леннєвої діяльності (аудіюванням, говорінням, чи-
танням, письмом), концентричність представлення 
навчального матеріалу, його відповідність комуні-
кативним потребам учнів;

 – взаємопов’язане і збалансоване навчання всіх 
видів мовленнєвої діяльності, враховуючи, що ко-
жен із них є метою і засобом навчання;

 – формування в учнів соціокультурної компе-
тентності шляхом використання відповідних текс-
тових та ілюстративних матеріалів, виховання толе-
рантного ставлення і поваги до культури, звичаїв, 
способу життя іншомовних народів; 

 – створення комунікативної атмосфери на 
уроках, наближення її до умов реального спілку-
вання, забезпечення можливості багатоканальної 
мовленнєвої взаємодії шляхом виконання різно-
манітних індивідуальних, парних і групових вправ 
та завдань залежно від соціальних потреб спілку-
вання;

 – особистісну зорієнтованість навчального ма-
теріалу, зумовлену віковими особливостями учнів, 
їхніми інтересами, навчальним і життєвим досві-
дом, перспективами майбутньої діяльності;

 – створення на уроках навчальних мовленнєвих 
ситуацій, що дають змогу відтворювати у навчаль-
ному процесі атмосферу реального спілкування, 
дотримуючись лінгвістичних і соціокультурних 
норм, прийнятих у країнах, мова яких вивчається, 
та сприяють моделюванню умов мовленнєвої взає-
модії у формі діалогу культур;

 – виконання не тільки практичної (комунікатив-
ної), але й виховної, розвивальної, освітньої цілей 
навчання;

 – виконання завдань діяльнісного, проблемно-
го, творчого характеру, що сприяє розвитку в учнів 
креативного мислення, загальнонавчальних умінь, 
усвідомленому використанню ними власного на-
вчального досвіду, зокрема у вивченні рідної мови; 
реалізації міжпредметних зв’язків; об’єктивному 

оцінюванню та переосмисленню учнями рівня 
власних навчальних досягнень.

ІІ. Основні характеристики змісту навчання, 
викладеного в підручниках з іноземних мов 

для учнів 5–9-х класів
В основній школі, починаючи з 5-го класу, актив-

ніше застосовуються методи і прийоми навчальної 
діяльності, що сприяють подальшому розвитку в 
учнів мотиваційних процесів, пов’язаних з ово-
лодінням іноземною мовою. Вони спрямовані на 
всебічний розвиток особистості школяра, вихован-
ня в нього різноманітних позитивних рис характе-
ру, властивих учням підліткового віку. Важливого 
значення набуває діяльність щодо активного роз-
витку особистісних якостей кожного учня відповід-
но до його здібностей і можливостей. Насамперед 
це стосується формування навичок самостійної ро-
боти, спрямованої на самоорганізацію, самооціню-
вання власних досягнень, самовизначення і само-
удосконалення тощо. 

Необхідно усвідомлювати, що недоцільно на 
цьому етапі навчання повторювати методи, при-
йоми і форми діяльності, зокрема деякі вправи і 
завдання, що використовувались у навчанні іно-
земної мови учнів початкової школи. Діти підлітко-
вого віку – це той контингент школярів, для яких, 
порівняно з учнями початкової школи, характер-
ний більш високий рівень психічного розвитку, у 
них формуються інші інтереси, пов’язані з ширшим 
колом уподобань, врешті-решт, вони вже набули 
певного навчального і життєвого досвіду, який не 
можна ігнорувати під час організації навчального 
процесу.

У навчанні іноземної мови учнів основної шко-
ли рівноцінна увага приділяється формуванню мо-
вленнєвих умінь і навичок в усному та писемному 
спілкуванні. Якщо у початковій школі здебільшо-
го превалювали види репродуктивної роботи, то 
на цьому етапі все активніше використовується 
продуктивна діяльність учнів. Надається перева-
га її творчим видам, які сприяють розвитку пізна-
вальної активності, мислення, уваги, пам’яті тощо. 
Відповідний рівень психічного розвитку школярів 
дає змогу широко використовувати діяльність, 
пов’язану з аналогією, варіюванням, комбінуван-
ням, трансформацією тощо. Іншого відтінку набува-
ють індивідуальна, парна та групова робота учнів, 
активніше використовуються різноманітні дидак-
тичні ігри. Все це, крім досягнення суто навчаль-
них цілей, сприяє загальному розвитку школярів, 
допомагає їм усвідомити власні рівні навченості та 
розвитку, бачити перспективу їх удосконалення. У 
зв’язку з цим у змісті підручників доцільно розши-
рити спектр видів навчальної діяльності, активніше 
практикувати групові форми роботи, що сприяють 
мовленнєвій взаємодії учасників, характерній для 
комунікативного методу.

У навчанні монологічного і діалогічного мовлен-
ня варто надавати перевагу мовленнєвим ситуаціям 
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і рольовим іграм, які сприяють формуванню в учнів 
умінь і навичок усномовленнєвого спілкування, на-
дають їм знання соціальних обставин, у яких вони в 
реальних умовах можуть використовувати набутий 
комунікативний досвід.

На цьому етапі вже завершується становлення 
технік голосного читання і про себе. Чіткіше вияв-
ляються різні стратегії читання: з розумінням ос-
новного змісту, з повним розумінням прочитаного, 
вибіркове читання. Надається увага розвитку ме-
ханізмів ідентифікації та диференціації, прогнозу-
вання (здогадки), виділення смислових віх, визна-
чення теми та основної думки тексту.

Значна увага зосереджується на формуванні 
уміння працювати з двомовним словником, ос-
кільки навчальні тексти можуть містити незнайомі 
мовні одиниці. Крім того, варто усвідомлювати, що 
в деяких учнів може виникнути потреба у звернен-
ні до словника з метою пошуку слів, необхідних 
для задоволення певних комунікативних потреб 
усномовленнєвого спілкування під час виконання 
творчих завдань. Робота, пов’язана з самостійним 
(домашнім) читанням, також передбачає користу-
вання словником. Цього потребує і діяльність щодо 
розвитку механізмів мовної здогадки про значення 
так званої потенційної лексики: а) мовних одиниць, 
які мають спільні словотворчі елементи з раніше 
вивченими словами; б) слів-інтернаціоналізмів; 
в) слів, про значення яких можна здогадатися з кон-
тексту.

Комунікативний метод передбачає врахування 
певних особливостей у навчанні іншомовної гра-
матики. Зазвичай це стосується методів і способів 
її навчання. У початковій школі відповідно до віко-
вих психічних особливостей розвитку учнів і не-
значного досвіду вивчення рідної мови граматичні 
явища переважно засвоювалися на рівні лексич-
них одиниць. В основній школі, враховуючи транс-
формаційні процеси, що відбуваються в організмі 
дитини цього віку, змінюються способи навчання 
граматичного матеріалу, які набувають більш аналі-
тичного характеру. Опановуючи певне граматичне 
явище, учні мають усвідомлювати всі основні опе-
рації та дії, пов’язані з засвоєнням його значення, 
форми і особливостей використання. Відповідно 
до змісту програми для основної школи, на цьому 
етапі активно вивчаються дієслівні часи і правила 
їх узгодження у складнопідрядних реченнях різних 
типів. Як засвідчує практика, це досить складний 
матеріал, оскільки окремим явищам немає анало-
гів у рідній мові, що зумовлює значні труднощі в на-
вчальному процесі. У зв’язку з цим використання у 
змісті підручників чітких правил-інструкцій, особ-
ливо для засвоєння формоутворення таких грама-
тичних явищ, є не тільки бажаним, але й методично 
доцільним. Отже, не варто ігнорувати цей спосіб 
формування комунікативно-когнітивних навичок 
оволодіння граматичним матеріалом; комуніка-
тивно-діяльнісний підхід до навчання іноземної 
мови не заперечує такий шлях. Звісно, що кожне 

правило-інструкція має підкріплюватися відповід-
ними вправами і завданнями, спрямованими на 
усвідомлене оволодіння значенням, формоутво-
ренням і ситуаціями використання мовної одини-
ці, яка вивчається. Зазвичай такі вправи і завдання 
мають бути комунікативно спрямованими. Крім 
того, зміст речень, які ілюструють сфери і ситуації 
застосування нових мовних одиниць, не завжди 
має асоціюватися лише з темою, що вивчається. До-
цільніше розширити коло тем, щоб проілюструвати 
учням межі функціонування мовної одиниці. Такий 
підхід сприяє формуванню гнучких навичок, коли 
на матеріалі різних тем і ситуацій школярі вчаться 
використовувати нову мовну одиницю і на практи-
ці усвідомлюють її загальні функції у системі мови.

У навчанні письма звертається увага на вдоско-
налення орфографічних навичок (зокрема під час 
засвоєння нового мовного матеріалу) і активно 
проводиться робота з розвитку умінь зв’язного пи-
семного мовлення. Учні повинні вміти написати всі 
висловлювання, сформульовані ними в усній фор-
мі: це можуть бути репродуктивні тексти і мовлен-
нєві продукти творчого характеру.

Паралельно з розвитком мовленнєвих нави-
чок і вмінь змістом підручників передбачається 
робота з формування інтелектуальних і мовлен-
нєвих здібностей. Звертається увага на розвиток 
культури спілкування, розширення уявлення про 
країни, мова яких вивчається, поглиблення лінг-
вокраїнознавчих знань. При цьому проводиться 
активна діяльність, спрямована на виховання пози-
тивного ставлення до мови і культури народів, які 
спілкуються цією мовою, відбувається порівняння 
елемен тів культури і побуту своєї країни і країн, 
мова яких вивчається. Активніше формується по-
няття про роль мови як елементу культури народу і 
про потребу користуватися нею як важливим засо-
бом міжкультурного спілкування.

Здійснюється робота, направлена на усвідом-
лення школярами сутності мовних явищ, розбіж-
ностей у системі понять рідної та іноземної мов, 
завдяки яким людина сприймає дійсність, розуміє 
свого співрозмовника, що, зрештою, впливає на 
формування в учнів оцінно-емоційного ставлення 
до навколишньої дійсності, виховує потребу і го-
товність долучитися до діалогу культур як найцінні-
шого феномену процесу навчання іноземних мов.

Тематика для спілкування, що має бути пред-
ставлена у змісті підручників, охоплює різноманітні 
галузі знань, серед них і ті, що певною мірою були 
об’єктом вивчення на уроках з інших навчальних 
предметів (міжпредметні зв’язки), і з власного жит-
тєвого досвіду. 

Зростає обсяг самостійної роботи учнів, урізно-
манітнюються види творчої навчальної діяльності, 
активно використовуються мовленнєві ситуації, 
інтерактивні технології, що наближають навчальне 
спілкування до реальних умов. Учні оволодівають 
умінням читати автентичну різножанрову літера-
туру, розуміти радіо- і телепрограми доступного 
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рівня складності, висловлювати своє ставлення до 
їхнього змісту і давати їм оцінку.

Комунікативна, освітня, виховна і розвивальна 
цілі оволодіння змістом підручників реалізують-
ся за допомогою навчальних текстів і діалогів як 
основних мовленнєвих одиниць. Вони мають міс-
тити достатній обсяг як змістової, так і мовної ін-
формації та слугувати певними засобами узагаль-
нення іншомовного досвіду, набутого у процесі 
навчання.

Лексичний і граматичний матеріал представле-
ний двома способами: індуктивним і дедуктивним 
– залежно від його складності та труднощів оволо-
діння. Якщо ці проблеми відсутні, то його вивчення 
варто розпочинати у функціональному контексті, 
що узгоджується з комунікативним методом на-
вчання. Цей підхід передбачає встановлення невід-
дільного зв’язку між значенням, формою і функцією 
мовних одиниць, що є ключовим принципом діяль-
ності, пов’язаної з їх засвоєнням. З цією метою у під-
ручниках доцільно вміщувати вправи і завдання, 
які формують навички мовної здогадки, сприяють 
запам’ятовуванню та активізації мовного матеріа-
лу. Якщо мовні одиниці викликають певні труднощі 
(зазвичай це граматичні явища, не характерні рід-
ній мові учнів або які мають суттєві розбіжності з 
їхніми аналогами), то навчання їх потрібно здійсню-
вати дедуктивним шляхом.

Важливою умовою успішного оволодіння іно-
земною мовою є організація систематичного пов-
торення вивченого матеріалу, що передбачає 
поступовий розвиток в учнів уміння аналізува-
ти, систематизувати, моделювати, абстрагувати, 
порівнювати, узагальнювати, робити висновки. 
Для цього у змісті підручників використовуються 
схеми-моделі для представлення граматичного ма-
теріалу, регулярного його повторення і закріплен-
ня, які сприяють роз витку мислення, уваги, пам’яті, 
сприймання та уявлення. 

Оскільки процес вивчення іноземної мови пе-
редбачає взаємопов’язане навчання всіх видів 
мовленнєвої діяльності (говоріння, аудіювання, 
читання, письма), коли кожний вид розглядається 
як мета і як засіб, у підручниках доцільно пропону-
вати відповідні вправи і завдання, виконання яких 
забезпечує комплексне оволодіння усним і писем-
ним мовленням. 

Зміст навчання іноземних мов в основній школі 
спирається на ідеї міжкультурної парадигми, що 
передбачає взаємопов’язане засвоєння мови і 
культури. Орієнтація на цю технологію зумовлена 
викликами та перспективами розвитку сучасної 
світової спільноти, які становлять невід’ємний ім-
ператив сьогодення. У зв’язку з цим одним із основ-
них завдань навчання доцільно розглядати форму-
вання в учнів здібностей, готовності та бажання 
брати участь у міжкультурній комунікації у межах 
найпоширеніших сфер і тем спілкування, передба-
чених навчальною програмою, та самоудоскона-
люватися в подальшому оволодінні іншомовною 

комунікативною діяльністю відповідно до власних 
потреб. Вирішення цього завдання забезпечується 
навчальною діяльністю, спрямованою на розвиток 
полікультурної та мультилінгвальної мовної осо-
бистості школяра. 

Узагальнюючи розглянуті вище характеристики, 
зазначимо, що зміст навчання, реалізований у під-
ручниках, має бути таким:

1) відповідати актуальним комунікативно-пізна-
вальним інтересам і навчальному досвіду учнів 
підліткового віку, відбивати реальні потреби вико-
ристання мови як засобу спілкування, максималь-
но наближеним до умов і цілей міжкультурної ко-
мунікації;

2) стимулювати розвиток інтересів учнів та по-
зитивного ставлення до іноземної мови, здійснюва-
ти вплив на їхню мотиваційну сферу;

3) спрямованим на залучення учнів не тільки до 
нового для них мовного коду, а й до культури наро-
ду, носія цієї мови, що має забезпечуватися чітким 
усвідомленням найголовніших спільних та відмін-
них рис чужої і рідної культури, у зв’язку з чим на-
вчання іноземної мови поступово має організову-
ватись як «діалог культур»;

4) ґрунтуватися на досвіді оволодіння школя-
рами рідною мовою, враховувати іншомовний ко-
мунікативний та загальнонавчальний досвід учнів, 
набутий ними на попередніх етапах навчання, а 
також під час вивчення інших предметів (міжпред-
метні зв’язки);

5) забезпечувати освітні, виховні та розвивальні 
потреби школярів, зокрема стимулювати їхню са-
мостійну діяльність, спонукати до рефлексії щодо 
якості власних навчальних досягнень.

ІІІ. Основні характеристики педагогічної 
технології навчання іноземних мов учнів 

основної школи, реалізованої у підручниках 
для 5–9-х класів

До основних характеристик педагогічної техно-
логії навчання іноземних мов учнів, реалізованої у 
змісті підручників для 5–9-х класів, належать:

 • комунікативне спрямування навчального про-
цесу;

 • діяльнісний характер процесу навчання;
 • особистісно орієнтоване навчання;
 • взаємопов’язане навчання іноземної мови і 

опанування культури її носіїв;
 • взаємопов’язане і збалансоване навчання всіх 

видів мовленнєвої діяльності;
 • пріоритетність інтерактивних видів навчаль-

ної діяльності;
 • ситуативне спрямування навчального процесу;
 • активізація самостійної діяльності учнів;
 • розвиток творчої комунікативної діяльності 

учнів, їхнього креативного мислення;
 • надання пріоритету груповим формам навча-

льної діяльності;
 • культурологічне (соціокультурне) спрямуван-

ня навчального процесу;
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 • діагностування/самодіагностування рівня на-
вчальних досягнень учнів;

 • використання ігрових форм навчальної діяль-
ності.

Рівень володіння іноземною мовою на завер-
шення 9-го класу відповідає рівню А2 згідно із «За-
гальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної 
освіти: вивчення, викладання, оцінювання». 

ІV. Принципи добору навчального матеріалу 
і засобів його засвоєння для підручників 

з іноземних мов
Зміст навчання іноземних мов у 5–9-х класах має 

визначатися цілями навчання, відповідати віковим 
особливостям учнів (підлітковий вік) і їхнім інтере-
сам. У зв’язку з цим важливого значення набуває 
мовний, мовленнєвий, соціокультурний матеріал. 
Основними принципами добору навчального ма-
теріалу для підручників доцільно вважати такі.

Принцип прагматичності та соціальної ефек-
тивності. Його реалізація забезпечує актуальність 
дібраних навчальних матеріалів, їх відповідність 
основним проблемам сучасного історичного, еко-
номічного і соціального (наукового, культурного) 
розвитку світової спільноти. Враховує потреби 
щодо знань і сфер їх використання для задоволен-
ня визначених навчальною програмою комуніка-
тивних намірів учнів у межах певних тем і ситуацій 
спілкування. Сприяє соціальній та комунікативній 
адаптації випускника школи до особливостей роз-
витку сучасного суспільства. Гарантує набуття до-
свіду соціальної (зокрема, з представниками різних 
сфер суспільства) та комунікативної поведінки у 
різних умовах мовленнєвої взаємодії з використан-
ням відповідних мовних і мовленнєвих засобів. Дає 
можливість дібрати навчальний матеріал, який за-
безпечує виконання практичної, освітньої, розви-
вальної та виховної мети. Регламентує оптимальний 
обсяг доступного для певної вікової категорії учнів 
мовного та мовленнєвого матеріалу, що забезпечує 
спілкування в усній та письмовій формах у межах 
тем, визначених чинною навчальною програмою 
для кожного класу, задовольняючи в такий спосіб 
комунікативні потреби учнів. Формує здатність 
оволодівати ефективними способами здобування, 
аналізу (рефлексії) і доцільного використання ін-
шомовної тематичної інформації, раціонально ди-
ференціювати та інтегрувати її відповідно до умов і 
завдань навчання. Зорієнтовує авторів у раціональ-
ній організації навчального матеріалу в підручнику, 
забезпечує необхідність збалансування його змісту 
в кожній структурній одиниці (уроці/параграфі, 
тематичному модулі) для взаємопов’язаного ово-
лодіння школярами різними видами мовленнєвої 
діяльності (говорінням, аудіюванням, читанням, 
письмом). Передбачає використання ефективних 
засобів навчання мови і мовлення (вправ і завдань, 
ілюстрацій, інструкцій, схем, таблиць) відповід-
но до практичних цілей спілкування, забезпечує 
раціональний їх розподіл у підручнику. Формує в 

учнів умотивовану готовність до подальшого ово-
лодіння мовою. Сприяє розвитку механізмів само-
стійної пізнавальної діяльності, уміння здобувати 
іншомовний досвід відповідно до своїх життєвих 
потреб. 

Принцип комунікативної цінності навчального 
матеріалу. Його реалізація передбачає комуніка-
тивно доцільний у якісному та кількісному відно-
шеннях добір мовних, мовленнєвих, ілюстратив-
них засобів, які дають можливість на достатньому 
рівні (відповідно до вимог навчальної програми) 
організовувати спілкування у межах пропонованих 
сфер, тем і ситуацій. Зорієнтовує на оптимальний 
добір засобів засвоєння мовного і мовленнєво-
го матеріалу, які сприяють ефективній підготовці 
учнів до спілкування та оволодінню ним на рівні, 
визначеному навчальною програмою для кожного 
класу. Забезпечує дидактично і методично доціль-
не застосування у змісті підручників позатекстових 
матеріалів (ілюстрацій, схем, таблиць, інструкцій 
тощо), які дають змогу ефективно організовувати 
навчання спілкування. Передбачає використання 
актуального інформаційно-тематичного матеріалу, 
зміст якого відповідає комунікативним потребам, 
віковим особливостям та інтересам учнів.

Принцип тематичної організації навчання ін-
шомовного спілкування. Його реалізація перед-
бачає дидактично доцільний добір і методично 
раціональну організацію мовного, мовленнєвого 
та ілюстративного матеріалу, який забезпечує на-
вчання спілкування в усній та письмовій формах 
у межах пропонованих програмою тем. Дібрані 
мовні, мовленнєві та ілюстративні засоби повною 
мірою мають задовольняти потреби спілкування, 
що визначено навчальною програмою для кожно-
го класу, демонструвати можливість їх використан-
ня у реальних умовах спілкування відповідно до 
певних тем. Об’єктивно неможливо репрезентува-
ти у змісті підручників вичерпну інформацію щодо 
кожної теми. А тому професіоналізм автора вияв-
ляється в його здатності добирати найтиповіші 
навчальні матеріали, які у мовному та інформацій-
ному відношеннях сприяють забезпеченню вико-
нання вимог програми.

Принцип науковості. Його реалізація зумов-
лює необхідність добору до змісту підручників ін-
фор маційного, вербального та ілюстративного 
матеріалу, що відповідає сучасному рівню розвит-
ку різноманітних галузей знань, у межах яких пе-
редбачається здійснювати навчання спілкування, 
а також засобів його засвоєння, що відповідають 
віковим можливостям учнів і узгоджуються з мето-
дами/підходами, які використовуються в навчанні.

Принцип врахування навчального досвіду та 
міжпредметних зв’язків. Його реалізація передба-
чає добір інформаційного матеріалу, що є новим і 
не дублюється з тим, який учні засвоїли, вивчаючи 
інші шкільні предмети. Утім, цим принципом не за-
перечується використання тематичної інформації, 
яка недостатньо або в інших аспектах відображена 
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в змісті інших навчальних курсів, але задовольняє 
комунікативні наміри школярів з певної теми під 
час навчання іншомовного спілкування.

Принцип автентичності. Його реалізація зу-
мовлює добір мовного і мовленнєвого матеріалу, 
який відповідає нормам, прийнятим у країні, мова 
якої вивчається. Відповідно, підручники мають міс-
тити автентичні зразки написання листів, заяв, ого-
лошень, різноманітних (передбачених програмою) 
бланків (телеграм, Curriculum Vitae тощо), зміст 
яких узгоджується з прийнятим форматом. Окрім 
того, доцільно, щоб у підручниках були представ-
лені автентичні фотоматеріали, необхідність яких 
зумовлена змістом текстів або комунікативних за-
вдань, що сприяють розвитку пізнавальних інтере-
сів учнів і формують уявлення про іншу культуру та 
інший спосіб життя.

Принцип достатності та доступності. Його 
реалізація вимагає добору мовного, мовленнєво-
го, ілюстративного та інформаційного матеріалу в 
обсязі, достатньому для реалізації комунікативних 
намірів учнів з визначених сфер і тем спілкуван-
ня, оптимального вибору засобів його засвоєння 
відповідно до вікових особливостей школярів і їх-
нього навчального досвіду. З огляду на це, мають 
визначатися і зміст навчальних матеріалів, їх склад-
ність, передбачуваний темп засвоєння та обсяг 
структурних компонентів підручників.

Принцип концентричного вивчення тем для 
спілкування. Його реалізація має забезпечувати 
послідовне засвоєння інформаційного і мовно-
го матеріалу з кожної теми упродовж усього кур-
су навчання іноземної мови у середній школі. Це 
потребує чіткого визначення обсягів такого ма-
теріалу і його методично раціональної організації 
відповідно до вікових особливостей учнів, їхньо-
го навчального досвіду та інтересів. Такий підхід 
сприяє оволодінню кожною темою в її розвитку. 
Навчальною програмою передбачається, що про-
тягом навчання у школі учні поступово збагачують 
свій комунікативний досвід з кожної теми. Зазви-
чай у змісті програми не повторюється формулю-
вання однієї і тієї самої теми. Втім, її інформаційний 
зміст і засоби мовлення збагачуються за рахунок 
нових фактів і нових мовних одиниць, але в межах 
іншої теми, опосередковано пов’язаної з раніше 
вивченою. Це означає, що, наприклад, учень 7-го 
або 11-го класу відповідно до свого комунікатив-
ного досвіду матиме ширші можливості спілкува-
тись іноземною мовою з тих тем, які, згідно з нав-
чальною програмою, він вивчав безпосередньо в 
початковій школі. 

Принцип мінімізації змісту навчання. Його 
реалізація передбачає наявність у підручниках 
оптимального за якісним і кількісним складом 
навчального матеріалу, який узгоджується з ціля-
ми програми, доступний для всіх учнів і дає мож-
ливість задовольняти їхні комунікативні наміри в 
межах кожної теми. Відповідно до цього принципу, 
немає потреби репрезентувати у змісті шкільних 

підручників вичерпну лінгвістичну інформацію про 
мовні одиниці, що використовуються у спілкуванні, 
зокрема про всі дієслівні часові форми: їх методич-
но доцільно диференціювати для продуктивного 
і рецептивного засвоєння (за нашою рекоменда-
цією, це було зроблено в оновленому варіанті на-
вчальної програми. – В.Р.), про всі функції дієслів, 
які вивчаються, про всі особливості утворення і 
функції умовних складнопідрядних речень різних 
типів тощо. Шкільні підручники мають містити чітко 
і доцільно дібраний мовний матеріал, обсяг і якіс-
ний склад якого повною мірою відповідають наяв-
ним умовам навчання (особливо кількості тижне-
вих годин, відведених на вивчення іноземної мови) 
і дають змогу формувати в учнів комунікативну 
компетентність визначеного навчальною програ-
мою рівня.

Принцип частотності. Його реалізація спря-
мована на добір мовних і мовленнєвих одиниць, 
яким властива висока частотність вживання в су-
часному іспано/англо/німецько/франкомовному 
суспільстві незалежно від умов і цілей навчання та 
сфер спілкування. Недоцільно добирати до списку 
окремі мовні та мовленнєві одиниці, що характери-
зуються тенденцією до поступового їх вилучення 
із широкого вжитку (архаїзми), а також ті слова, які 
поки що не стали загальновживаними (неологізми, 
розмовна лексика сучасної молоді тощо).

Принцип типовості та варіативності мовного 
і мовленнєвого матеріалу. Він деякою мірою спів-
відноситься з принципами автентичності, часто-
тності та стилістичної необмеженості (вибір слів і 
словосполучень, які не пов’язані з вузькою сферою 
вживання, а є типовими для широкого кола сфер і 
тем спілкування). Передбачає добір такого матеріа-
лу, який вважається типовим для вживання в різ-
них ситуаціях спілкування. Насамперед – це зразки 
привітання, прощання, подяки, вибачення, пере-
запиту, висловлення радості, задоволення, смутку, 
незадоволення, захоплення, жалю тощо. Особливі 
мовленнєві одиниці, характерні для стилю спілку-
вання невеликої групи людей, а також такі, що ще 
не стали узвичаєними зразками мовлення, недо-
цільно представляти у змісті шкільних підручни-
ків. Навчальні ілюстративні та інформаційні ма-
теріали мають різнобічно відбивати особливості 
життєдіяльності народу, мова якого вивчається. 
Бажано уникати використання у змісті підручників 
нетипових, неактуальних, застарілих та маловжи-
ваних засобів спілкування.

Принцип диференційованого навчання. Його ре-
алізація передбачає добір мовного, мовленнєвого, 
ілюстративного та інформаційного матеріалу для 
підручників відповідно до:

а) цілей навчання: іноземна мова для загально-
освітніх навчальних закладів, іноземна мова для 
спеціалізованих шкіл;

б) рівня володіння учнями навчальним мовним 
і мовленнєвим матеріалом: рецептивний рівень, 
продуктивний рівень;
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в) виду мовленнєвої діяльності (аудіювання, го-
воріння, читання, письма).

Принагідно зазначимо, що, за нашим переко-
нанням, є нагальна потреба у визначенні базового 
списку типового мовного (лексичного і граматич-
ного) та мовленнєвого (мовленнєві зразки/моделі, 
усталені словосполучення) матеріалу відповідно до 
сфер і тематики спілкування, окреслених програ-
мою для кожного класу, і до умов навчання. Було б 
доцільним у програмі в межах навчання кожної іно-
земної мови чітко окреслити список соціокультур-
них об’єктів, навколо яких може організовуватися 
спілкування школярів, а також визначити список 
обов’язкових найбільш значущих соціокультурних 
об’єктів України, які потрібно ввести до змісту під-
ручників для всіх іноземних мов, щоб здійснювати 
процес навчання іншомовного спілкування у фор-
мі діалогу культур. Така процедура здійснена в за-
рубіжних країнах, чого, на жаль, не зроблено в Ук-
раїні. Як наслідок – автори довільно, на свій розсуд, 
визначають якісний і кількісний склад мовного, мо-
вленнєвого та інформаційно-тематичного матеріа-
лу, що призводить до неузгодженості змісту під-
ручників для одного класу, підготовлених різними 
авторськими колективами. За такого підходу вини-
кають проблеми в учнів і вчителів, коли упродовж 
навчання у школі школярі змушені користуватися 
навчальною літературою різних авторів. Водно-
час зазначимо, що окреслений програмою список 
такого навчального матеріалу ніяк не обмежує 
можливість автора самостійно добирати мовний, 
мовленнєвий, інформаційний та соціокультурний 
матеріал для додаткових видів діяльності (текстів 
для домашнього читання, творчих видів роботи), 
що можуть бути рекомендовані учням з високими 
індивідуальними здібностями, бажаннями та ін-
тересами. Також наголосимо, що було б значним 
досягненням, якби всі учні ефективно оволоділи 
мінімізованим програмою навчальним матеріа-
лом і могли б активно оперувати ним у практичній 
діяльності.

Принцип культуровідповідності та культурної 
цінності навчального матеріалу. Його реалізація 
забезпечує формування в учнів лінгвокраїнознав-
чої та соціолінгвістичної компетенцій. Це дає їм 
змогу користуватися автентичними мовними оди-
ницями і мовленнєвими зразками, типовими для 
спілкування в сучасній соціокультурній сфері. Від-
повідно до цього принципу дуже важливо, окрім 
здійснення добору необхідної лексики, оптимально 
її представити у змісті підручників. Учні повинні зна-
ти, в яких типових сферах використовуються певні 
лексичні одиниці та вміти це робити в реальних 
умовах спілкування. Для цього необхідно репре-
зентувати у змісті підручників відповідні пам’ятки/
інструкції, що спрямовані на формування в учнів 
уявлень про мовленнєві функції лексичних оди-
ниць (такий підхід реалізовано у змісті підручників 
серії «HOLA» з навчання іспанської мови. – В.Р.). Цей 
принцип передбачає також добір інформаційного 

та ілюстративного матеріалу, який має історичну, 
соціальну, культурну цінність для громадян країни, 
мова якої вивчається. 

Принцип виховної, освітньої та розвиваль-
ної цінності навчального матеріалу. Передбачає 
добір об’єктів вивчення, що сприяють вихованню, 
освіті та розвитку школярів. Це забезпечує комп-
лексну реалізацію цілей навчання іноземної мови, 
декларованих програмою, і різнобічний вплив на 
особистість учня. 

Добір навчального матеріалу здійснено раціо-
нально, якщо він повністю відтворює дидактичну 
модель навчального процесу, яку реалізує підруч-
ник. Вона розглядається оптимальною за умови, 
що дібрані типи і види вправ та завдань як засо-
би оволодіння мовою і мовленням організовані в 
такій послідовності та використані в такій кількості, 
що забезпечують ефективне формування навичок 
і вмінь у різних видах мовленнєвої діяльності. Вра-
ховуючи комунікативні цілі навчання іноземних 
мов учнів 5–9-х класів, в основу типології вправ 
доцільно покласти категорію спілкування та етапи 
його здійснення в навчальному процесі. Вправи і 
завдання, окрім суто навчальної, мають виконувати 
ще й розвивальну, виховну й освітню функції, комп-
лексно впливаючи на розвиток школярів.

Відповідно до основних положень комунікатив-
но-діяльнісного підходу до навчання та з огляду на 
вікові психологічні особливості учнів підліткового 
віку, оптимальними засобами засвоєння навчаль-
ного змісту підручників визначаються мовні впра-
ви, що забезпечують оволодіння фонетичним, лек-
сичним і граматичним матеріалом і в такий спосіб 
готують до спілкування; умовно-мовленнєві вправи, 
що дають учням змогу усвідомлювати особливості 
використання (функції) мовних одиниць у безпосе-
редніх мовленнєвих актах у результаті застосуван-
ня їх у мікровисловлюваннях; мовленнєві вправи, 
що сприяють формуванню умінь здійснювати спіл-
кування в чотирьох видах мовленнєвої діяльності; 
комунікативні завдання, що сприяють формуван-
ню в учнів готовності до спілкування у результаті 
комплексного використання мовних навичок, мов-
леннєвих умінь і навчального досвіду (загальнона-
вчальних умінь).

V. Основні принципи реалізації змісту навчання 
іноземних мов у підручниках 

для 5–9-х класів
Дидактичні принципи:

 – принцип особистісно орієнтованого навчан-
ня, що зумовлюється психофізіологічними особли-
востями учнів підліткового віку; 

 – принцип мінімізації змісту навчання (тематики 
для спілкування, обсягу навчально-інформацій-
ного матеріалу, на основі якого здійснюється спіл-
кування), що забезпечує доступність навчального 
матеріалу підручників і водночас його достатність 
для задоволення комунікативних потреб у межах 
чинної навчальної програми;
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 – принцип врахування випереджального вивчен-
ня рідної мови, що передбачає послідовне оволо-
діння учнями мовними та мовленнєвими явищами 
на основі досвіду, набутого на уроках з цього пред-
мета.

Методичні принципи:
 – комунікативного спрямування навчальних 

матеріалів підручників;
 – автентичності та актуальності навчаль-

них (текстових, ілюстративних, інформаційних) ма-
теріалів;

 – ситуативності та тематичної організації 
навчального матеріалу;

 – діяльнісного характеру видів навчальної робо-
ти, рекомендованих змістом підручників, які сприя-
ють оволодінню мовою як засобом спілкування;

 – диференціації та індивідуалізації навчання, 
що забезпечують урахування особистісних якостей 
учнів, рівня їхньої мотивації та готовності до по-
дальшого оволодіння іноземною мовою (навчання 
впродовж життя) відповідно до власних життєвих 
потреб;

 – соціокультурного спрямування процесу на-
вчання, змодельованого у змісті підручників;

 – взаємопов’язаного навчання видів мовленнє-
вої діяльності;

 – сприяння розвитку, освіті та вихованню учнів 
засобами змісту підручників.

VІ. Структура підручників
Визначений зміст навчання іноземних мов учнів 

5–9-х класів може бути організований у підручни-
ках за тематичним або сюжетно-рольовим принци-
пом. Структура підручників передбачає тематичні 
розділи відповідно до змісту навчальної програми 
(сфер, тематики ситуативного спілкування). Тема-
тичний розділ може складатися з уроків/ парагра-
фів, які є цілісними компонентами змісту підручни-
ків, що виконують певні цілі та завдання. Зазвичай 
усі уроки/параграфи у межах розділу, комплекси 
вправ і завдань взаємопов’язані та структуровані 
з урахуванням принципу наступності. Кількість 
вправ і завдань кожного уроку (параграфа), а також 
кількість уроків/параграфів у тематичному розділі 
уніфікована та збалансована щодо обсягу навчаль-
ного матеріалу. Окрім того, структура підручників 
може передбачати тематичні сюжетні розділи, які 
мають наскрізну нумерацію вправ і завдань, не 
поділяються на уроки/параграфи, обсяг змісту кож-
ного уроку визначає вчитель відповідно до умов 
навчання. 

Для кожної структурної одиниці підручників 
пріоритетне значення має наявність у ній опти-
мальної системи вправ і завдань, які забезпечують 
виконання комунікативних намірів учнів згідно з 
вимогами навчальної програми.

У кінці підручників доцільно вміщувати двомов-
ні словники з вивченою лексикою, а також узагаль-
нені граматичні довідники та глосарії у межах за-
своєного навчального матеріалу.

Відповідно до описаної структури підручники 
можна розглядати як дидактичну модель системи 
навчання іноземних мов у 5–9-х класах загальноос-
вітніх навчальних закладів.
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Концепція підручників з іноземних мов для ос-

новної школи (5–9-ті класи)
У статті розглядається концепція підручників з 

іноземних мов для основної школи. Обґрунтовано ди-
дактичні та методичні принципи формування змісту 
і структури підручників під кутом зору комунікатив-
но-діяльнісного, особистісно орієнтованого та куль-
турологічного підходів до навчання іноземних мов.
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кам для основной школы (5–9-е классы)
В статье рассматривается концепция учебников 

по иностранным языкам для основной школы. Обос-
нованы дидактические и методические принципы 
формирования содержания и структуры учебников 
с точки зрения коммуникативно-деятельностного, 
личностно ориентированного и культурологическо-
го подходов к обучению иностранным языкам.
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Conception of the textbooks of foreign languages 

for the secondary school (5–9th forms)
The article deals with the conception of the textbooks of 

foreign languages for the secondary school. Substan tiated 
the didactiс and methodological principles of forming the 
content and the structure of the textbooks in the view-
point of communicative and activity, personality-oriented 
and culturological approaches for the foreign languages 
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Keywords: teaching content, textbook, foreign lan-
guage, communicative competence.


